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بررسي فونت هاي يوني كد رايانه اي فارسي و عربي

فريبا سلطاني نژاد*
چكيده

فارسي  حروف  استاندارد  چيدمان  الگوي  ايجاد  زمينة  در  كشور،  به  رايانه  ورود  از  پس 
برروي صفحه كليد و نيز ايجاد فونت هاي استاندارد، متولي معتبر و واحدي وجود نداشت، 
گسترش  به  رو  خواسته هاي  و  بازار  نياز  به دليل  مختلف  مؤسسات  و  شركت ها  درنتيجه، 
جامعه، به ابداع خود، الگوي هاي مختلفي همانند استانداردهاى غيررسمى ويندوز 1256، 
ايران سيستم، پانيذ، سايه و فارسي سازهاي مختلفي را كه اغلب متأثر از زبان و خط عربي 
بودند، به عنوان طرح حروف صفحه كليد و فونت ارائه كردند و از اين نظر لطمات شديد و 
زيانباري به زبان و متون فارسي و نيز پايگاه هاي اطلاعات ملي و اداري و علمي وارد شد. 
به عنوان مثال، اگر گنجينه هاي ادب فارسي، همانند شاهنامه، با فونت هاي فارسي رايج 
و كدپيچ هاي مقتبس از عربي ذخيره شود و كسي بخواهد دنبال مصرعي شامل حرف 
«ي» بي نقطة فارسي بگردد، به دليل وجود «ي» نقطه دار عربي هيچ موردي پيدا نمي كند، 

چراكه شاهنامه فارسي به سهو و ناخواسته به صورت عربي ذخيره شده است. 
در مقالة حاضر ابتدا دربارة اين تنگنا بحث، سپس پيشنهاد شده كه راه حلّ گريز از آن، 
ايجاد، توسعه و استفاده از فونت هايي است كه براساس يوني كد و استاندارهاي مؤسسة 
تحقيقات صنعتي ايران تهيه شده اند، آنگاه با مقايسة فونت هاي رايج و برشمردن نقاط 
ضعف آنها نتيجه گرفته شده است كه در صورت ادامة روية فعلي، تمامي متون ديجيتال 
فارسي، اعم از گنجينه هاي ادبي، پايگاه هاي اطلاعاتي، متون علمي و... با بحران اسفناكي 

روبه رو خواهند بود. 

كليدواژه ها: فونت، متن ديجيتال، نمايش ديجيتال، متون، فونت هاي استاندارد، حروف 
فارسي و عربي، يوني كد، متون ديجيتال فارسي و عربي.

*. عضو هيئت علمي دانشگاه آزاد ـ واحد جيرفت.

بررسي فونت هاي يوني كد...

fvs1234@yahoo.com                                                            تاريخ دريافت: 88/1/29؛ تاريخ پذيرش: 88/5/12
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مقدمه
از چند سال پيش، در كشورمان، استفاده از رايانه با سرعت سرسام آورى جاى خود را در 
تمامى عرصه ها باز كرد و سيل رايانه هاى شخصى و تجهيزات جانبى آنها به سوى كشور 
سرازير شد. اما بايد اعتراف كرد كه با وجود اينكه سرعت سوق به سوى فناوري ديجيتال در 
ايران روند خوبى را طى كرده، در زمينة ارائة اطلاعات و پردازش آن به زبان فارسى تشتتى 
ايجاد شده است. يكى از عوامل مؤثر در اين ناهماهنگى، نبود الگويى واحد براى ذخيره و 
پردازش و نمايش اطلاعات برروى رسانه هاى جديد اطلاع رسانى مانند رايانه در سطح ملى 

است.
نرم افزارهاى متفاوت، با فرمت هاى مختلف، كدهاى فارسى گوناگون و... درحال استفاده اند 
و روزانه از اطلاعات زيادي را در خود جاى مى دهند. اگر از آن دسته از مراكزى كه به دليل 
نداشتن آگاهى كافى، اطلاعات را به صورت ناقص جمع آورى و وارد مى كنند، بگذريم، به 
اختلاف و اعمال سليقه هاى مختلف در ساير مراكز خواهيم رسيد كه براى نمونه به اختلاف 

درمورد كدنويس هاى به كاررفته براى حروف فارسى روى رايانه مى توان اشاره كرد. 
درمورد مراكزى كه به هر حال مشغول سرمايه گذارى در بخش ورود، پردازش و نمايش 
اطلاعات هستند، مسئله به نوع ديگرى خود را نشان خواهد داد. اين گونه مراكز تا زمانى كه 
پاى خود را از محدودة مركز خود فراتر نگذاشته اند، مشكلى نخواهند داشت، ولى به محض 
اينكه بخواهند با مراكز اطلاعاتى و تحقيقاتى ديگر ارتباط برقرار كنند يا به مبادلة اطلاعات 
با اين مركز بپردازند، متوجه خواهند شد كه سال ها سرمايه هاى خود را برباد داده اند. همين 
مشكل در سطح ملى براى ايجاد يك مركز اطلاعات ملى رخ خواهد نمود. زمانى اين مشكل 
ملى بيشتر نمود پيدا مى كند كه بحث قرارگرفتن اطلاعات برروي شبكة جهانى اينترنت داغ تر 
شود. اينترنت به عنوان كليدى براى ارتباط با ديگر مراكز اطلاعاتى به علت دردسترس بودن 
آسان و نيز حجم عظيم اطلاعات موجود در آن، يكى از مهم ترين موضوعاتى خواهد بود كه 
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به علت نبودِ يك سيستم جهانى براى ذخيره، بازيابى، پردازش و نمايش اطلاعات و به طور 
كلى مبادلة اطلاعات كه جنبة  ملى نيز داشته باشد، نقاط ضعفى دارد كه ما را از بهره بردارى 

مناسب درجهت منافعمان بازمى دارد. 

تعريف فونت 
نشان  را  زبان  يك  نوشتارى  تصوير  گرافيكى،  رابطه هاى  با  كه  حروفي  مجموعة  به 
مى دهند، در زبان انگليسى «فونت»1 گفته مى شود. در زبان فارسى، واژة «قلم» را به جاى 
«فونت» به كار مي برند؛ اما دربين افرادى كه با رايانه كار مى كنند و يا با آن آشنايى دارند، 

بيشتر از كلمة انگليسى «فونت» به جاى «قلم» استفاده مى  شود.
سايز (اندازة) يك فونت براساس فاصلة بين پايين ترين نقطة كوتاه ترين حرف تا بالاترين 
نقطة بلندترين حرف محاسبه مي شود. پس هنگامى كه سايز يك قلم را 10 تعريف مى كنيم، 

يعنى فاصلة بين دو نقطة مذكور 10 نقطه است.

معرفي اولين فونت فارسى
شركت كاتب، اولين شركتى بود كه توانست قلم فارسى را در رايانه هاى 2IBM و سازگار 
و  ايران  در  ديجيتال  فارسى  حروف چينى  اساس  پايه گذار  شركت،  اين  كند.  طراحى  آن  با 

جهان بود. 

آغاز حروف چينى فارسى با رايانه
در سال 1363 (مطابق با 1984 ميلادى)، شركت كاتب (مفيدرايانه) موفق شد با استفاده 
از فناورى روز و چاپگرهاى ليزرى شركت HP ، حروف فارسى را چاپ كند. اين اولين بار بود 
كه شركتى در سطح جهان توانسته بود فونت فارسى را طراحى كند و برروى چاپگر ليزرى 

1. font                        
International Business Machines .2: ماشين هاي تجاري بين المللي.
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چاپ كند؛ و اين شروع توليد نرم افزارهاى فارسى بود. از حسن فيروزخانى مى توان به عنوان 
پدر نشر روميزى فارسى نام برد. وى با سرمايه گذارى بسيار بالايى كه در آن زمان انجام داد 

و با تلاش بى وقفه توانست اين صنعت ديرپا را به خود مديون كند.

اولين نرم افزار حروف چينى 
اولين نرم افزار حروف چينى را شركتى امريكايى براى ايرانيان نوشته بود كه در محيط 
dos ver 1.5 كار مى كرد. اين نرم افزار، اين قابليت را به شما مى داد كه متن را بر روى 

چاپگرهاى ماتريس نقطه اي1 چاپ كنيد. البته ابتدا بايد برروى 2IC (مدار مجتمع) آن، تنها 
فونت فارسى كه باز هم آن شركت امريكايى آن را طراحى كرده بود و 8 بيت بود و فقط از 
128 حرف استفاده مى كرد، با سخت افزارهايى خاص كپى مى شد. اولين رايانه  اي كه روى 
آن حروف چينى فارسى انجام شد، رايانه اي با cpu مدل 8086 با 128 كيلوبايت ram بود 
كه فقط يك فلاپى درايو پنج و يك چهارم اينچ و ظرفيتى معادل 360 كيلوبايت داشت. اين 

رايانه،ساخت شركت IBM بود. 

تاريخچة نرم افزارها و واژه پردازهاي فارسي و عربي در ايران
نرم افزار نقش

از  ـ  پورنقشبند  مهندس  بود،  شده  نوشته   Wordp نام  با  ابتدا  كه  را  نقش  نرم افزار 
فارغ التحصيلان دانشگاه صنعتى شريف ـ نخست در شركت كاتب نوشت؛ ولي بعدها آن 
را بسيار تكميل كرد و با نام «نقش» روانة بازار ساخت. وى اولين فردى بود كه توانسته 
بود اعراب را به صورت مستقل برروى حروف فارسى اضافه كند. در اين نرم افزار، هر حرف 

قابليت داشت هر نوع اعرابى را رو يا زير خود قرار دهد.

1. DotMatrix                                                2. Integrafed Circuit
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نرم افزار پيشكار 
اين نرم افزار در شركت سينا نوشته شده بود؛ در محيط داس كار مى كرد و قابليت داشت 
پيش نمايش  اين  زمان،  آن  در  البته  دهد.  قرار  كاربر  دراختيار  پيش نمايشى  چاپ،  از  قبل 

به صورت ١Wysiwyg نبود. 

 (MLS) نرم افزار ام ال اس
نرم افزار ام ال اس در يك شركت خارجى نوشته شده بود؛ برروى داس كار مى كرد اما 
محيط آن كاملاً گرافيكى بود و اولين نرم افزارى بود كه در ايران، سيستم Wysiwyg داشت 
و به همين جهت در آن برهة زمانى توانست مشتريان زيادى را به خود جلب كند. اما به دليل 

فارسى نبودن كامل و نداشتن خدمات پس از فروش، جاى خود را به زرنگار داد.

نرم افزار زرنگار 
انقلاب حروف چينى فارسى رايانه اي زمانى رخ داد كه شركت سينا محصول خود به نام 
از  پس  خدمات  بود.  فارسى  كامل  به طور  نرم افزار  اين  كرد.  معرفى  ايرانيان  به  را  زرنگار 
فروش قوى داش، و بسيار پرسرعت بود؛ و جالب اينكه دو حالت پيش نمايش داشت: يكى 
كاملاً  مى توانست  كاربر  كه  چاپ  از  قبل  پيش نمايش  به صورت  ديگرى  ساده،  به صورت 
رقيبى  هيچ  سال  ده  حدود  تا  پس  آن  از  زرنگار  ببيند.  مونيتور  روى  را  خود  چاپى  صفحة 
رايانه  در  را  روميزى  نشر  نرم افزارهاى  كلية  جاى  توانست   (word) وُرد  اينكه  تا  نداشت. 

براى خود اشغال كند. 

ويندوز فارسى سينا 
اولين ويندوز فارسى را شركت سينا ساخت. اين شركت با تغييراتى كه در ويندوز 3,1 

What You See Is What You Get .1: آنچه را كه مي بينيد، همان است كه دريافت كرده ايد.
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عربى داده بود، توانست چهار حرف فارسى را به طريقى خاص اضافه كند؛ همچنين حدود 
شانزده فونت فارسى را طراحى و به اين ساختار از ويندوز اضافه كند. اولين فونت فارسى را 

نيز شركت سينا برروى همين ساختار از ويندوز طراحى و نصب كرده بود. 

Word فارسى 

برروى  هم  كه  كردند  فارسى  سينا  ازجمله  شركت  چندين  را  شش  نسخة  عربى  ورد 
ويندوز 3,1 و هم برروى ويندوز 95 فارسى كار مى كرد. وُرد از آن زمان به سببِ پايين بودن 
قيمت آن در ايران و ساده بودن يادگيرى آن، چنان جايى در دل ها باز كرد كه درحال حاضر 
مى توان گفت نرم افزار استاندارد نشر روميزى در ايران شناخته مى شود. اما بسيارى از كاربران 
نمى دانند كه اين نرم افزار ـ چنان كه از نام آن هم مشخص است: MS Office Word ـ 
مثال پاورقى هاى سنگين  به عنوان  كه  يك نرم افزار كاملاً ادارى است و براى كتاب هايى 
داشته باشند، هيچ كاربردى ندارد و جز دردسرهاى اضافى براى حروف چين و صفحه آرا، كار 
ديگرى انجام نمي دهد. بسيار ديده شده است كه در انتها مجبور شده اند كار را با نرم افزار 

زرنگار از ابتدا حروف چينى و صفحه آرايى كنند. 

ويندوز 95 تا xp فارسى
هنگامى كه ويندوز 95 عربى روانة بازار شد، چندين شركت ازجمله سينا اين ويندوز را 
فارسى كردند و آن را روانة بازار ساختند. اين كار (يعنى ايجاد چند نمونة فارسى از ويندوز 
عربى) به خاطر نداشتن تجربة كافى باعث شد مشكلات بسيارى در زمينة نشر روميزى و 
حتى حروف چينى فارسى در ويندوز پيش بيايد كه هنوز هم بعضي كاربران با آن مشكلات 

مواجهند:
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الف ـ فونت هاى فارسى برروى ويندوز 95:
از همان ابتدا شركت ها سعى كردند نوعى «كدپيج» (Code Page) را براى زبان فارسى 
پيش  به هيچ وجه  كار  اين  اما  دهند؛  ارائه  بازار  به  عربى  كدپيج  سواى  را  آن  و  كنند  ايجاد 
نرفت، چراكه هيچ تعاملى بين اين مؤسسات و مايكروسافت وجود نداشت و فقط باعث شد 

مشكلات بيشتري براى كاربران به وجود بيايد.

ب ـ فونت فارسى برروى ويندوز 98:
با تكميل ترشدن ويندوز و درنتيجه ويندوز 98 عربى، ويندوز 98 فارسى نيز به بازار آمد 
و اما اين بار همه تصميم گرفتند كه با همان كدپيج 1256 مايكروسافت كار كنند و فقط 
تغييراتى جزئى روى چند فايل اصلى ويندوز بدهند تا چهار حرف اصلى فارسى برروى ويندوز 
98 عربى فعال شود. پايه و اساس ويندوز 98 ام اى نيز مانند 98 بود و به همين دليل بعد 
از آمدن نسخة عربى آن به بازار به سرعت فارسى شد. بين ويندوز 98 و ام اى (نسخه هاى 
عربى) ديگر هيچ مشكلى براى نقل و انتقال فايل هاى حروف چينى شده وجود نداشت، چرا 

كه ديگر استاندارد 1256 براى همة مؤسسات ايرانى استاندارد شده بود. 

:XP ج ـ فونت فارسي برروى ويندوز 2000 و
فونت فارسى به هيچ عنوان بعد از ويندوز 98 تغييرات اساسى نكرد و تابه حال همان 
اما  مى كنند.  كار  نيز   XP و  ويندوز 2000  برروى  و  مى شود  منتقل  كاربران  بين  فونت ها 
بسيارى از كسانى كه دربارة سيستم طراحى و ساخت فونت اطلاعات جزئي داشتند، سعى 
بروز  باعث  امر،  نام خود تغيير دهند؛ و همين  يا  شركت خود و  به نام  را  فونت  نام  كردند 
فونت هاى  شركتي  هيچ  تابه حال،  متأسفانه  مي شد.  فونت  ساختمان  در  بسيارى  خطاهاى 
صحيح را به كاربران معرفى نكرده است و كاربران نمى دانند كه بسيارى از مشكلاتشان 
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به دليل استفاده از همين فونت هاى فارسى است.

نرم افزارهاى فعلى با قابليت حروف چينى فارسى
در حال حاضر بيشتر نرم افزارهاى شركت مايكروسافت به صورت چندزبانه كار مى كنند 
و زبان هاي  فارسى و عربي را هم پشتيباني مى كنند. نرم افزارهاي گرافيكي1، نرم افزارهايى 
هستند كه به كاربران فارس، افغان، عرب، و كلاً تمامى كاربرانى كه به سيستم راست به 

چپ احتياج دارند، خدمات مى دهند.

مشكلات ليتوگرافى ها 
آن قدر فيلم و زينگ و كاغذ و مركب به هدر رفت ـ و هنوز هم مى رود ـ البته كمتر از سابق) 
ـ تا دريافتند كه بايد از نرم افزارهايى استفاده كنند كه حروف فارسى را به درستى پشتيباني 
كنند. متأسفانه هنوز هم در بسيارى از روزنامه ها، و حتى روزنامه هاي معتبر، از بسيارى از 
نرم افزارهاى غيراستاندارد فارسى شده، مانند پيج ميكر انگليسى ـ كه با پلاگين هايى فارسى 
شده است ـ استفاده مى شود. جالب اينجا است كه هرچند وقت يك بار در روزنامه هاى معتبر 
ايرانى مى بينيد كه مثلاً يك صفحه با حروفى مانند حروف يونانى و درهم و برهم چاپ شده 
است؛ و هنوز هم همان مسائل سابق كه «ببخشيد  آقاى ليتوگراف! فونت ها را يادم رفته بياورم»، 
«ببخشيد فونت ها را كرو نكرده ام» و... در كوچه پس كوچه هاى نشر ايران به گوش مى رسد.

 
مشكلات حروف چين ها 

حروف چين ها نيز به چند دليل سرگردان شده اند: 
1.  انواع صفحه كليدها با استانداردهاى مختلف (البته فقط يكى استاندارد است)؛

.CorelDraw و PhotoShop ،InDesign 1.نرم افزارهايي مانند
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2. يك فونت با چند اسم، حتى روى يك رايانه؛
3. متغيربودن يك سايز مطلق در رايانه هاى مؤسسات مختلف. 

براى نمونه، درمورد فونتى كه چندين سال پيش، فردى به نام لوتوس آن را نامگذارى 
كرد، به نام هاى زير برمي خوريم:

B-Lotus 
Lotus 
Lotoos 
Lotous 
Mazar-Lotous 
Lotous-Mazar 
IDLotus 
MELotus 

ريشة مشكلات در چيست؟
دانشكدة  در   1356 سال  در  كامپيوتر»  و  فارسى  «زبان  گزارش  اولين  كه  زمانى  از 
چهرة  اينترنت  شبكة  كه  امروز  تا  شد،  ارائه  شريف  صنعتى  دانشگاه  كامپيوتر  و  رياضى 
محدوديت هاى  ديگر  امروزه  مى گذرد.  زيادى  مدت  است،  داده  اطلاع رسانى  به  ديگرى 
نمايش،  ذخيره سازى،  سيستم  يك  پياده سازى  مانع  نمى تواند  نرم افزارى  يا  سخت افزارى 
ايزو  مانند  استانداردسازى  بزرگ  مؤسسات  امروز،  شود.  چندزبانه  اطلاعات  تبادل  و 
به  مربوط  مسائل  و  مشكلات  استانداردهايشان  در  نيز   Consortium 3W و   (ISO)

جهانى سازى را درنظر مى گيرند تا امر تبادل اطلاعات چندزبانه را تسهيل كنند. اما به نظر 
قدرى  فارسى  زبان  روند،  اين  در  فارسى زبان ها  و  ايرانيان  تصور  عدم  به دليل  كه  مى رسد 
غريب مانده و كمتر به آن توجه شده است. به عنوان مثال، هنوز دربين صدها مجموعه نويسة 
زبان  به  متعلق  ثبت شده  مجموعه نويسه  يك  فقط   ،1IANA توسط  اينترنت  در  ثبت شده 

Internet Assigned Number Authoristy .1: نهاد شماره هاي اختصاصي اينترنت.
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فارسى است كه آن هم «كد پيج» اختصاصى شركت آيبيام است. حتى درمورد استاندارد 
كلى تبادل اطلاعات نيز قالبى كه مورد توافق همه باشد، وجود ندارد. سه قالب موجود ـ 
شده  سبب  كه  دارند  ايراداتى  هريك  ـ  استاندارد 3342  و  استاندارد 2900  سيستم،  ايران 
است شركت ها و مؤسسات داخلى به جدول هاى خاص خود روى آورند تا بتوانند نيازهاى 
راه حل هايى در هر يك از مسائل خاص مربوط به تبادل  خود را تاحدى رفع سازند. اخيراً 
اطلاعات براى بين المللى سازى درنظر گرفته شده است كه با وجود اينكه اين موارد كامل تر 
از جداولى است كه در ايران براى حل مشكلات تبادل اطلاعات زبان فارسى ايجاد شده، 
به  دليل نبودِ مراجع موثق درمورد خط و زبان فارسى براى استانداردگذاران، مسائل خاص 
اين زبان يا درنظر گرفته نشده و يا به شكل ناقص منظور شده است. خوشبختانه دربسيارى 
از اين استانداردها امكان گسترش بعدى درنظر گرفته  شده است كه روند تصحيح را تسهيل 

مى كند.

معرفي يونى كد 
نيازهاى  موجود،  استانداردهاى  بقية  از  كامل تر  كه  بين المللى  استانداردهاى  ازجمله 
يونى كد  استاندارد  به  مى توان  است،  كرده  رفع  را  چندزبانه  اطلاعات  تبادل  به  مربوط 
آيبيام،  مانند  رايانه اي،  بين المللى  شركت هاى  تمامى  تقريباً  كه  استاندارد،  اين  كرد.  اشاره 
مايكروسافت، و سان، و نيز مؤسسات ملى استاندارد در كشورهاى مختلف جهان براى تبادل 
كاربران  درميان  زيادى  بسيار  رشد  سرعت  و  كرده اند،  توافق  آن  روي  چندزبانه  اطلاعات 
دارد. همچنين، در حال حاضر، كلية استانداردهاى جديدى كه براى شبكة اينترنت طراحى 
مى شوند، دو استاندارد را به عنوان كدپيج پيش فرض مى پذيرند: استاندارد XML و زبان جاوا. 
به زبان ساده مى توان گفت كه يونى كد روشى براى تبديل متون به رشته هاى عددى قابل 
ذخيره در رايانه است. روش هاى گوناگونى براى اين كار وجود دارد؛ ولى مزيت يونى كد بر آنها 
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اين است كه روشي كاملاً جهانى است، به اين معنى كه حروف همة زبان هاى دنيا و تمامى 
علائم مورد استفادة همة مردم جهان در آن وجود دارد، در همه جا قابل نمايش است و به 
امكانات خاصى نياز ندارد. البته يونى كد هنوز جوان است ولى امروزه بسيارى از نرم افزارهاى 

رايج در جهان ازجمله همة مرورگرهاى جديد اينترنت آن را پشتيبانى مى كنند.
از مهم ترين مزايايى كه يونى كد براى زبان فارسى مثل بسيارى زبان هاى ديگر دارد، 

مى توان به موارد زير اشاره كرد:
1. در نسخة استاندارد هر نرم افزارى كه از اين استاندارد پشتيبانى كند، مى توان فارسى 
نوشت يا متون فارسى را خواند؛ و بدين ترتيب، ديگر نيازى به تأمين نسخه هاى خاص فارسى 

يا عربى نيست.
2. براى خواندن متون فارسى كه در شركت خاصى نوشته شده  است، به داشتن فونت 
خاص آن شركت نيازي نيست و هر متن فارسى كه با استاندارد يونى كد، كدگذارى شده 

باشد، با هر فونت يونى كدى قابل مشاهده است. 
3. امكان استفادة همزمان از زبان هاى فارسى و انگليسى در آن وجود دارد.

4. بدون استفاده از فونت هاى خاص، امكان استفاده از علائم خاص را فراهم مى كند. 
براى  كه  است  كاراكترها  كدگذارى  جهانى  استاندارد  يونى كد،  استاندارد  ديگر،  به بيان 
استاندارد  كدهاى  و  كاراكترها  همان  استاندارد،  اين  مى رود.  به كار  متون  رايانه اي  پردازش 
2ISO/1IEC 10646 را دارد و كاملاً با آن سازگار است. پس درواقع هر پياده سازى سازگار 

همة  كدگذارى  امكان  يونى كد،  با  است.  سازگار  نيز   ISO/IEC 10646 با  يونى كد،  با 
كاراكترهاى مورد استفاده در نوشتن زبان هاى دنيا فراهم آمده  است. در اين استاندارد، از 
كدگذارى 16بيتى استفاده مى شود كه براى بيش از65000 نويسه (كاراكتر) جا فراهم مى كند. 

International Electrotechnical Commission .1: كميسيون بين المللي الكترونيكي.

International Organization for Standardization .2: سازمان بين المللي استاندارد.



132

تطبيقىادبيات
سال سوم ـ شمارة 11

شي
ژوه

ي ـ پ
علم

امة 
صلن
ف

استفاده  دنيا  مهم  زبان هاى  در  كه  نويسه هايى  اكثر  كدگذارى  براى  نويسه  اگرچه 65000 
مى شود، كافى است، با اين حال، يونى كد شيوة  گسترشى به نام 1UTF-16 فراهم كرده  است 
كه امكان اضافه كردن حدود يك ميليون نويسة ديگر را نيز مى دهد. اين دامنه براى كلية 
نويسه هاى عالم، ازجمله پوشش كامل همة خط هاى باستانى (مانند خط ميخى) نيز كافى 
تعيين كرده   كد  دنيا  عمدة  زبان هاى  در  استفاده  نويسه هاى مورد  كلية  براى  يونى كد  است. 
است. اين استاندارد، به دليل گسترده بودن فضاى تخصيص نويسه در آن، بسيارى از نمادهاى 

لازم براى حروف چينى را نيز دربر گرفته  است.
از خط هاى مورد پشتيبانى اين استاندارد مى توان به لاتين (دربرگيرندة اكثر زبان هاى 
اروپايى)، سيريليك(روسى، صربى)، يونانى، عربى (شامل عربى، فارسى، اردو، كردى)، عبرى، 
كرد.  اشاره   (كره اى)  هانگول  و  هيراگانا(ژاپنى)،  و  كاتاكانا  چينى،  آشورى،  ارمنى،  هندى، 
به علاوه، تعداد زيادى نماد رياضى و فنى علائم نقطه گذارى، پيكان و علامت هاى متفرقه 
 در اين استاندارد وجود دارد. در اين استاندارد، براى علامت هاى  تركيب شونده  يا اعراب ها 
نيز كدهايى درنظر گرفته  شده است كه  ازجملة آنها علامت هايى مانند ? و مد هستند كه در 

تركيب حروف پايه، حروف تغييريافته اى مانند ? را مى سازند.
به طور كلى، بعضى از مشخصات يونى كد عبارت است از:

1. يكسان  سازى نويسه هاي مشترك در چند زبان مختلف؛ به عنوان مثال، به علت يكساني 
« ع» در زبان عربي و فارسي، براي آن يك كد درنظر گرفته مي شود.

2. در استاندارد يونى كد، نويسه هاى فارسى در بلوك مربوط به  خط  عربى  قرار دارند. اين 
بلوك  براى دربرگرفتن نويسه هاى زبان هايى كه  در آنها از خط عربى  استفاده  مى شود ـ مثل 
فارسى، اردو، پشتو، سندى، و كردى ـ گسترش يافته است. اين بلوك، نشانه هاى قرآنى از 

قبيل نشانه هاى سجده و پايان آيه، و علائم وقف را نيز دربر دارد.

Unicode Transformation Format .1: فرمت تغيير يوني كد.
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3. در يونى كد، با وجود يكى سازى كدهاى حروف مشترك، براى حروف فارسى كه بار 
معنايى يا نمايشى متفاوت با حروف عربى دارند، نويسه هاى جداگانه درنظر گرفته  شده  است؛ 
يعنى كلية حروف خاص فارسى (پ، چ، ژ،گ) و نيز «ك» و «ى» فارسى كه  با حروف مشابه  
در عربى تفاوت نمايشى دارند، مكان  جداگانه اى به  خود اختصاص داده اند. كلية اعراب هاى 
متداول تصور دارند و ميان شكل فارسى/اردو و عربى ارقام نيز، به علت شكل و رفتار متفاوت، 
كه  فاصله  از طرف ديگر، علائم نقطه گذارى مانند نقطه و  تفاوت هايى منظور شده  است. 
 شكلِ يكسانى  در خط هاى لاتين و عربى دارند، كد يكسان  دارند. علائمى مانند پرانتز نيز، 
باتوجّه به جهت متن، آينه اى مى شوند، به طور مثال، نويسة 0028 نمايندة پرانتز باز است، و 
نه پرانتز سمت  چپ. يونى كد، اتصال  مجازى و فاصلة مجازى را نيز تحت  نام هاى «اتصال 
ملاحظه  بدين ترتيب،  مى شناسد.  به رسميت  عرض صفر»  با  «بى اتصالى  و  عرض صفر»  با 
مى شود كه براى حلّ مشكلات موجود، و نيز رفتن به سوى يك استاندارد مقبول و همه جانبه، 

استاندارد يونى كد، روشى مناسب به نظر مى رسد. 

استاندارهاي صفحه كليد فارسي براساس يوني كد 
 سال ها پس از ورود رايانه  به كشور، در زمينة ايجاد استاندارد و الگوي چيدمان استاندارد 
حروف فارسي و نيز ايجاد فونت هاي استاندارد، هيچ مؤسسه و متولي واحد و معتبري هيچ 
و  بازار  نياز  به دليل  مختلف،  مؤسسات  و  شركت ها  كه  شد  آن  نتيجه  و  نداد  انجام  اقدامي 
خواسته هاي رو به گسترش جامعه كه در استفاده از رايانه به شدت شتاب زده بود، به ابداع 
خود، الگوي هاي مختلفي را به عنوان طرح حروف صفحه كليد و فونت ارائه كردند كه مي توان 
فارسي سازهاي  و  سايه  و  پانيذ  ايران سيستم،   ،1256 ويندوز  غيررسمى  استانداردهاى  به 
مختلفي اشاره كرد كه در ابتداي مقاله نام برخي از آنها ارائه شد. اما رشد اين رويه با توجه به 
همه گيرشدن استفاده از رايانه و ضرورت مبادلة اسناد ديجيتال و عدم همخواني آنها موجب 
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شد كه مؤسسة استاندارد و تحقيقات صنعتي كشور به عنوان تنها متولي استانداردسازي، با 
تشكيل كارگروه ها و تيم هاي مركب از متخصصان و شركت هاي معتبر و مؤثر در فناوري 
اطلاعات، به ابداع استانداردهاي مختلف اقدام كند؛ كه در زير به دو استاندارد مهم در اين 

زمينه اشاره شده است.

استاندارد 9147 ماتصا1 براي صفحه كليد
مؤسسة  كه  است  استانداردى  جديدترين   ،2ISIRI 9147 همان  يا   9147 استاندارد 
برروى  فارسى  خط  علائم  و  حروف  چيدمان  براى  ايران  صنعتي  تحقيقات  و  استاندارد 
صفحه كليد رايانه منتشر كرده است. اين استاندارد در سال 1386 انتشار يافته است؛ و در حال 
حاضر (مرداد 1388)، آخرين و جديدترين استاندارد در اين زمينه محسوب مى شود. ماتصا 
9147 جايگزين استاندارد قديمى تر ماتصا 2901 (ISIRI 2901) شده و آن را باطل اعلام 
كرده است. البته استاندارد 9147 فرق خيلى زيادى با استاندارد 2901 ندارد و به اصطلاح 

3Compatible Backward است. 

كسانى كه دستشان به 2901 عادت كرده است، مى توانند اميدوار باشند كه خيلى زود 
به 9147 هم عادت مى كنند. متأسفانه اين استاندارد برخلاف استاندارد 6219، هنوز دربين 
كاربران، به ويژه كاربران ويندوز، رواج خيلى زيادى پيدا نكرده است. علت اين امر، تنبلى 
كاربران و بى توجهى مديران IT كشور در همة سطوح است. متأسفانه بيشتر كاربران فكر 
تصور  درنتيجه  است؛  واقعى  استاندارد  همان  است،  مهيا  برايشان  ويندوز  در  آنچه  مى كنند 
مى كنند ماتصا 9147 صرفاً يك ابداع جديد است كه نبايد آن را زياد جدى گرفت. تعدادى از 
كاربران هم چون اين صفحه كليد، صفحه كليد پيش فرض ويندوزهاى ويستا، ايكس پى يا 98 

1. مؤسسة استاندارد و تحقيقات صنعتي ايران.
يكسان سازي و  تعريف  براي  (ماتصا)  ايران  صنعتي  تحقيقات  و  استاندارد  مؤسسة  را  استاندارد  اين   .2

     استفاده از حروف الفباي فارسي در محيط رايانه در سال 1381 تدوين كرده است.
3. سازگار با حالت برگشت به عقب.
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نيست و يا چون به لحاظ فنى با نصب آن مشكل دارند، از آن استفاده نمى كنند. ماتصا 9147 
باتوجه به استاندارد ماتصا 6219 ، يعنى استاندارد «فناورى اطلاعات ـ تبادل و شيوة نمايش 
غيراستاندارد،  چيدمان هاى  از  استفاده  درصورت  است.  يونى كد»  براساس  فارسى  اطلاعات 
كاراكترهاى غيراستاندارد (خارج از استاندارد 6219) هم توليد مى شود. حضور تعداد زيادى 
«ي» دو نقطة عربي و «ك» عربي گواه بر استفاده از صفحه كليدهاى غيراستاندارد رايج 
در ويندوز است. ماتصا 9147 علاوه بر اينكه جاى هركدام از كاراكترهاى مجاز را برروى 
صفحه كليد به وضوح مشخص و استاندارد كرده، چند كار مهم ديگر را هم انجام داده است:

1. حروف صرفاً عربى و غيرمجاز در استاندارد 6219 نيز در چيدمان 9147 حضور دارند. 
اين حروف در كار با متون غيراستاندارد و ناسازگار با ماتصا 6219 و تبديل و جست وجو در 

متون غيراستاندارد و نيز تحرير متون عربى كاربرد فراوانى دارد.
2. علائم پركاربرد غيرفارسى، مثل «@»، سمي كالن، دابل كوتيشن و... هم در آرايش 
صفحه كليد موجود هستند. بدون وجود اين كاراكترها در استاندارد براى ورود آنها بايد يك 

بار صفحه كليد به انگليسى عوض و دوباره به فارسى برگردانده مى شد.
نه  و  انگليسي  (نه  واقعي  فارسي  اعداد  صفحه كليد،  بالايى  رديف  در  موجود  اعداد   .3
عربي) را وارد مى كنند و كليدهاى عددى ماشين حسابى هم همان اعداد انگليسى هميشگى 
به  به ظاهر  را  انگليسى  و  فارسى  اعداد  ويندوزها  از  خيلى  است  ممكن  مى كنند.  وارد  را 
اصل  و  است  ظاهرى  فقط  قضيه  اين  دهند.  نمايش  فارسى  به شكل  هم  آن  و  شكل  يك 
اطلاعات به همان صورت نادرست انگليسى ذخيره مى شود. علت اين رفتار ويندوز، وجود

١Regional Settings است.

معرفى  يوني كد   9 شمارة  الگوريتم  در  كه  دوجهته  متون  با  كار  ويژة  كاراكترهاى   .4
شده، در اين چيدمان موجود است و به خوبى پشتيبانى مى شوند. اين كاراكترها درصورتى 
كه كاربران با نقش آنها آشنا باشند، كاربرد فراوانى در حلّ مشكلات راست به چپ نويسى 

1. تنظيمات زبان منطقه اي در كنترل پانل.
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متون فارسى در محيط رايانه و اينترنت دارند. مثلاً با كمك اين سرى كاراكترها مى توان در 
صفحات مطلقاً چپ به راست (انگليسى)، متون تركيبى فارسى ـ انگليسى را به راحتي و بدون 
لينوكس ها  بيشتر  در  ماتصا 9147  خوشبختانه  كرد.  وارد  درهم ريختگى  و  مشكل  هرگونه 
رعايت و پشتيبانى مى شود. براى استفاده از اين استاندارد در لينوكس، به راهنماهاى موجود 
مراجعه فرماييد؛ و براى به كارگيري اين استاندارد در ويندوزهاى مختلف ازجمله ايكس پى، 
ويستا و ويندوز 7، از درايور مخصوصي كه در اين زمينه تهيه شده است بايد  استفاده كرد.

(ISIRI 6219) 6219 استاندارد ماتصا
و  حروف  از  استفاده  يكسان سازى  و  تعريف  براى  ارديبهشت 1381،  در  استاندارد  اين 
(ماتصا)  ايران  صنعتي  تحقيقات  و  استاندارد  مؤسسة  در  رايانه،  محيط  در  فارسى  الفباى 
اين  در  استاندارد  جديدترين  (تير 1388)،  حاضر  حال  در  استاندارد  اين  است.  شده  تدوين 
زمينه و جايگزين كلية استانداردهاى قديمى تر ماتصا 3342، ماتصا 2900 و استانداردهاى 
براساس  كاملاً   6219 ماتصا  است.  سايه  و  پانيذ  ايران سيستم،   ،1256 ويندوز  غيررسمى 
يونى كد است و گروهى از افراد متخصص و مسلط در اين زمينه آن را نگاشته اند. مسائل 
روز  و  داشته  روزافزونى  مقبوليت  تاكنون  آن  تدوين  روز  از   ،6219 ماتصا  در  مطرح شده 
مقايسة  و  جست وجو  راحت ترشدن  است.  شده  رعايت  بيشترى  نرم افزارهاى  در  روز  به 
اطلاعات فارسى كه در منابع مختلف ثبت شده است، رفع مشكل انواع «ى» در فونت هاى 
زبان  گستردة  رواج  انواع «ك»ها،  و  انواع «ى»ها  بين  قطعى  تمايز  بقيه،  و  مايكروسافت 
فارسى در محيط لينوكس و… ازجمله نتايجِ اين استاندارد است. از آنجا كه در استاندارد 
يونى كد به ازاى بسياري از حروف مثل «ى»، «ك»، «الف» و بسياري از اعداد و نشانه ها 
و ليگاتورها تعداد زيادى كاراكتر يونى كد شبيه هم وجود دارد، بسياري از افراد و كاربردان 
در استفاده از آنها دچار ابهام مى شوند؛ براي مثال، مطابق توضيحات بلوك عربي يوني كد، 
حدود ده «ى» مختلف وجود دارد كه استفاده از هركدام فقط در استاندارد يك يا چند كشور 
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مجاز است. 
مهم ترين موضوعى كه ماتصا 6219 به آن توجه كرده، مشخص كردن كاراكترهاى مجاز 
و غيرمجاز براى خط و زبان فارسى در ايران است؛ به عنوان نمونه، در اين استاندارد فقط 
حرف «ي» فارسي با كد U+06CC و «ئ» همزه دار با كد U+0626 براي خط و زبان 
فارسى مجاز اعلام شده است. موضوع مهم بعدى كه ماتصا 6219 به آن توجه داشته، نحوة 
نمايش حروف و كلمات فارسى از ديدگاه چپ و راست چينى (و نه شكل قلم) است. با اين 
قواعد، مشكلات مرتبط با به هم ريختگى حروف و كلمات فارسى به ويژه به هنگام استفادة 
همزمان با حروف و كلمات لاتين حل مى شود. ماتصا 6219، الگوريتم شمارة 9 يوني كد را 

كه به الگوريتم دوجهته معروف است، به عنوان مرجع و بخشى از خود معرفى كرده است.
با رعايت صحيح استاندارد ماتصا 6219: 

1. حرف «ي» بي نقطه نچسب عربي با كد U+0649 كه متون فارسى را كاملاً به هم 
ايجادشده  آزاردهندة  خيلى  به هم ريختگى هاى  از  مى شود.  حذف  فارسى  متون  از  مى ريزد، 
توسط اين نوع «ى» مى توان به تكه تكه شدن كلمات حاوى «ى» در بسياري از موبايل هاى 

امروزى و بسياري از نرم افزارهاى قديمى ويندوز اشاره كرد.
2. به جاى اعداد لاتين و يا حتى اعداد عربي، از اعداد فارسي استفاده مى شود. اين اعداد 
در ويندوزهايى كه Regional Settings آنها تغيير پيدا كرده است، به صورت ظاهراً فارسى 
نمايش داده مى شوند؛ ولى وقتى به PDF تبديل مى شوند يا در محيط هاى ديگرى ازطريق 

وب ديده مى شوند، به همان صورت غلط لاتين مشاهده مى شوند. 
3. از درهم ريختگى متون تركيبى فارسى و انگليسى در اكثر نرم افزارها و محيط  هاى 
پرانتزها،  برعكس  نمايش  مثال:  به عنوان  مي شود؛  جلوگيري  امروزى   «Platform»
جابه جايى حروف نشانه اى مثل سمى كالن، نقطه و… حتى وقتى كه كلمات كاملاً انگليسى 
هستند و صرفاً در يك محيط دوزبانه (دوجهته يا Bidirectional) نمايش داده مى شوند. 
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مثل  9 شمارة  الگوريتم  ويژة  كاراكترهاى  از  استفاده  با  را  كار  اين   6219 ماتصا 
EMBEDDING RIGHT-TO-LEFT انجام مى دهد. 

4. استفاده از علائم در خط و زبان فارسى يكسان مي شود. براي مثال، در اين استاندارد، 
آنها،  به جاى  و  ممنوع  انگليسى  متون  در  رايج  تك كوتيشن  و  كوتيشن  دابل  از  استفاده 
كاراكترهاى «» كه شبيه دو علامت كوچك تر يا بزرگ تر به هم چسبيده هستند به عنوان 
«گيومة فارسي» معرفى شده است. همچنين در اين استاندارد، كاراكترهاى مشخصى براى 

مميز فارسي، جداكنندة هزارگان فارسي و… درنظر گرفته شده است.  
حروف فارسى معرفى شده در يونى كد، همگى براساس بلوك عربي هستند. دليل آن هم 
اين است كه ما هيچ بلوك يا بخش واحدى در يونى كد براى خط فارسى يا ديگر خط يا 
زبان هاى مبتنى بر عربى، مثل اردو و كردي، نداريم. براى انجام دادن بعضى امور اولية كار با 
متون يونى كد و استاندارد ماتصا 6219، ابزار كوچكى به نام «فرديس» وجود دارد كه استفاده 
از آن در بعضى مواقع مى تواند مفيد باشد. استاندارد ماتصا 6219، كارى به چيدمان حروف 
فارسى در صفحه كليد ندارد. ولى خود استاندارد ماتصا 9147 كه چيدمان حروف و علائم 
 6219 ماتصا  استاندارد  همين  براساس  مى كند،  معين  را  رايانه  صفحه كليد  برروى  فارسى 
طراحى شده است. ماتصا 6219، مستقل از شكل نمايشى (Glyph) حروف است؛ به طور 

مثال، نمى گويد انتهاي حرف «ف» چقدر بايد به بالا كشيده شده باشد. 

جدول مقايسة فونت هاي رايج فارسي با عربي
درمورد بسياري از فونت هاى رايج، مشكلاتي وجود دارد، ازجمله: پياده سازى غلط «ي» 
و «ك» و «ة» عربى و بعضى كاراكترهاى خاص مورد نياز مثل مميز، درصد و جداكنندة 
مشكلات،  اين  بررسي  براي  انگليسى.  اعداد  غلط  فارسى كردن  و  (عربى)  فارسى  هزارگان 
مثل  برنامه هايى  با  سازگارى  ازنظر  فارسى،  غيررايج  و  رايج  فونت هاى  از  اعظمي  بخش 
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انتظار  آنها،  فونت هاي  مجموعة  در  كه  برنامه هايى  ديگر  و   1Reporting Services

باشد،  شده  پياده سازى  هم  انگليسى  كاراكترهاى  فارسى،  كاراكترهاى  از  به غير  مي رود 
تقريباً  كه  برنارايانه»  بى  معروف «سرى  فونت هاى  كار،  اين  براي  شد.  مقايسه  و  بررسي 
در هر ويندوزى پيدا مى شود، فونت هاى «فارسى وب»، فونت هاى طراحى شده در «انجمن 
فونت  عربى «مايكروسافت»،  فونت هاى  يعنى «ايرماگ»،  مكينتاش»  اپل  ايرانى  كاربران 
«ايران نستعليق شوراى عالى اطلاع رسانى»، فونت «فارسى آزاد»، فونت «دجاوو اوبونتو»، 
فونت هاى «مؤسسة غيرانتفاعى sil»، فونت هاى يونى كد مايكروسافت مثل تاهوما و بعضى 

فونت هاى متفرقه مثل «نصف» را بررسى و نتيجه در جدول 1 خلاصه شده است. 
 9147 و   6219 استانداردهاى  با  سازگارى  فونت ها،  رتبه بندى  و  مقايسه  مبناى 
يعنى مايكروسافت  گزارش گيرى  ابزار  و  است)   2901 استاندارد  جديدتر  نسخة  (كه 

Services MS SQL Reporting بوده است. 

در  فارسى نويسى  زمينة  در  موجود  استانداردهاي  معتبرترين  و  آخرين  استانداردها،  اين 
رايانه هستند. همان طور كه در جدول مقايسه پيدا است، عمدة مشكل بر سر كاراكترهاى 
ريال  مخصوص  علامت  و  هزارتايى ها  جداكنندة  اعداد،  مميز،  مثل  (عربى)  فارسى  خاص 
از  بوده،  خاصى  حد  از  بيش  بالا،  استانداردهاى  با  آنها  ناسازگارى  كه  فونت هايى  است. 
 1 جدول  در  ولى  هست  بررسى  اين  در  فونتى  اگر  يعنى  شده اند؛  حذف  مقايسه  جدول 
نيست، به علت ناسازگارى بيش از حدّ آن بوده است مثل فونت هاى «سرى بى» و فونت 
به  مربوط  مشكلات  و  و 9147  استاندارد 6219  معيارهاى  به  باتوجه  البته  آزاد».  «فارسى 
Reporting Services فقط 4 فونت «ترافيك فارسى وب»، «تبريز ايرماگ»، «شهرزاد» 

و «لطيف» توانسته اند از اين آزمون سربلند بيرون بيايند. دو فونت آخر در مؤسسة غيرانتفاعى 
sil تهيه شده اند.

1. سرويس هاي گزارش گيري
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جدول 1. مقايسة فونت هاى رايج فارسى 
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جدول 2: معرفى بعضى كاراكترهاى يونى كد كه در اين متن به آنها اشاره شده است
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نتيجه 
تا قبل از اختراع يونى كد، صدها سيستم كُدگذارى مختلف وجود داشت. اين سيستم هاى 
كدگذارى، با هم تعارض داشتند؛ يعنى در دو كُدگذارى مختلف ممكن بود از اعداد يكسانى 
براى دو نويسة مختلف، يا از اعداد مختلفى براى نويسه هاى يكسان استفاده شود. هرگاه 
قرار  تحريف  خطر  درمعرض  كنند،  عبور  مختلف  محيط هاى  يا  كُدگذارى ها  از  داده ها 
مى گيرند. يوني كد، استانداردي است كه براي كلية زبان هاي زندة دنيا و خطوط باستاني، 
بر  استانداردهاي ديگر برتري دارد؛ به علاوه، با آن مي توان تمامي زبان هاي دنيا را تركيب 
كرد.ازاين رو متوليان و برنامه ريزان صنعت IT كشور به همراه دلسوزان و استادان خط و زبان 
فارسي بايد توجه خود را به اين مسئله معطوف كنند كه وضعيت فعلي خط فارسي مورد 
آيندة متون ديجيتالي خطرآفرين و  رايانه اي، غيراستاندارد و براي  استفاده در نگارش هاي 
مشكل ساز است و تنها مي توان با اتكا به كدهاي بين المللي يوني كد و استانداردهاي مصوب 
سپس  و  رسيد  مطلوبي  وضعيت  به  صنعتعي  تحقيقات  و  استاندارد  مؤسسة  وثوق  مورد  و 

براساس اين كدها، به ايجاد و توسعة فونت هاي زيبا و شكيل فارسي اقدام كرد.

كتابنامه 
(http://www.isiri.rog/std/6219.htm) مؤسسة استاندارد و تحقيقات صنعتي ايران

(http://www.shci.ir) شوراي عالي انفورماتيك كشور
(http://www.wazu.jp/gallery/Fonts_Persian2.html) سايت ژاپني وازو
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صفحة دانلود فونت عربي مايكروسافت
(http://www.microsoft.com/downloads/detailsa.spx?FamilyID=A83C0E03-
8913-)

پروژة فونت فارسي آزاد
(http://fpf.sourceforge,net/per/index.html)
http://www.unicode.org
http://unicode.org/standard/translations/persian.html

هادي صباغ، ماهنامة شبكه، شمارة 39، ص 127، سال 1382 (نشر روميزي در ايران):
http://www.shabakeh-mag.com/Articles/Show.aspx?n=1000127

ماهنامة شبكه، بهمن 1383، شمارة 51 (زرنگار و ديگر هيچ):
http://www.shabakeh-mag.com/Articles/Show.aspx?n=1001849

عليرضا صالحي، ماهنامة شبكه، خرداد 1383، شمارة 43 (كسب و كاري كه ديگر نيست):
http://www.shabakeh-mag.com/Articles/Show.aspx?n=1000972
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